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En fortelling fra Polen

Wiilkii kabo tolaha 
- Sheeko ka timid Booland

Skomakersønnen 
- En polsk fortelling 
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Bari baa waxaa jiray wiil aabihiis la noolaa, 

aabihiina ahaa kabo tole. Aabuhu wuxuu ahaa 

mid cadho badan oo markasta wiilka ku 

qayliya. Maalin maalmaha ka mid ah ayaa 

ŀŀōƛƘƛƛ ŀŀŘ ǳ Ȅŀƴŀŀǉŀȅ ƻƻ ǿƛƛƭƪƛƛǎƛƛ ƪŀ ǎŀŀǊŀȅ 

gurigga. Wiilkiina wuxuu kaliya qaatay xoogaa 

rooti ah, sidaas baanu ku baxay. 

Det var en gang en gutt som bodde sammen med sin far 

som var skomaker. Faren var en sinnataggog kjeftet på 

gutten hele tida. En dag ble faren så sint, at han kastet ut 

gutten sin hjemmefra.
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Wuu socday wuuna socday ilaa uu kayn ka yimid. Wuxuu 

dhex maray beeraha iyo seeraha, ugu danbaytiina aad 

buu u daalay oo wuu jiifsaday si uu u nasto.

Gutten fikk bare med seglitt brød, og dro sin vei. Han gikk og gikk, 

helt til han kom til en skog.

Han gikk gjennom busker og kratt, og tilslutt ble han så sliten at han 

la seg nedfor å hvile.
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Si lama filaan ah ayuu u arkay qudhaanjo badan oo dhinac walba u ordaysa, is jiidhay, khalkhal badana abuurtay. "Maxaa 

dhacay?" ayuu ku fekeray wiilki.

Plutselig så han masse maur som løp rundt til alle kanter, de krasjet med hverandre og det var virkeligkaos. «Hva har skjedd?» 

tenkte gutten.
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έIŀŀΗέ ǿƛƛƭƪƛƛ ǿǳȄǳǳ ŀǊƪŀȅ ƛƴ ŘǳŘǳƴǘƛƛ 

ǉǳŘƘŀŀƴƧŀŘǳ ōǳǊōǳǊŀȅΦ έ ²ŀŀƴ 

ogahay siday tahay markaad 

ƎǳǊƛƎŀŀƎƎŀ ǿŜȅŘƻέΣ ŀȅǳǳ ȅƛŘƘƛ ǿƛƛƭƪƛƛ 

inta uu ciidii dib ugu celiyey meeshii 

«Aha!» Gutten så at det var enmaurtue 

som var ødelagt. «Jeg vethvordan det er 

å miste hjemmetsitt,» sa gutten, og feiet 

jorda tilbakeǇň ǇƭŀǎǎΦ

Deretter tok han en håndfull 

medbrødsmuler ut av lomma og 

strøddedet rundt til maurene.
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Sacab muggiis oo rooti ah ayuu jeebkiisa uga soo saaray wuxuuna ku saydhiyey agagaarka qudhaanjada. Intay 

quraanjadu cunaysay rootigiina, wuu seexday wiilkii.

aŜƴǎ ƳŀǳǊŜƴŜ ǎǇƛǎǘŜ ōǊǄŘΣ ƭŀ ƎǳǘǘŜƴ ǎŜƎ ƴŜŘ ƻƎ ǎƻǾƴŜǘΦ
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Maalintii ku xigtay ayuu wiilkii toosay oo u diyaar garoobay inuu baxo. Kadib 

qudhaanjadii ayaa ku soo ururtay oo ku tidhi:

"Waad ku mahadsan tahay inaad tahay qof naxariis badan oo toosan, 

weligeen ku ilaabi mayno, waxaanan ballanqaadayaa inaan kuu nimaadno oo 

aan ku caawino."

"Sidee ayaad ii caawinaysaan?" Ayuu yidhi wiilkii, isagoo dhoola cadeynaya 

oo wadadiisa ku sii socday.

bŜǎǘŜ ŘŀƎ ǾňƪƴŜǘ ƎǳǘǘŜƴ ƻƎ ƎƧƻǊŘŜ ǎŜƎ ƪƭŀǊ ǘƛƭ ň ŘǊŀ ǾƛŘŜǊŜΦ

Da samlet maurene seg rundt ham og sa:«Takk for at du varsnill og grei, 

Ǿƛ ǎƪŀƭ ŀƭŘǊƛ ƎƭŜƳƳŜ ŘŜƎΦ  

Vi lover å komme og hjelpe deg».«Hvordan skalderehjelpemeg?» sa 

gutten smilende og fortsattepå sin vei.
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Wuxuu dhex maray beeraha iyo seeraha, illaa uu ka gaadhay webi ay ka buuxaan kalluun - kalluun dahab ah!

Han gikk gjennom skog og mark, helt til han kom til en elv - full av fisk - gullfisk!
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Markii kalluunkiii dahabka ahaa arkeen, aad bay u baqeen maxaa yeelay waxay u 

maleeyeen in wiilku qabanayo oo uu cunayo. Markaa waxay bilaabeen inay si 

dhakhso ah u dabaashaan. έWaan ogahay sida ay tahay inaad ka tagto gurigaagga, 

ayuu yiri wiilkii. Markaasuu waxoogaa rooti ah oo jeebkiisa ku jiray kala soo baxay 

oo hoos ugu tuuray biyihii.

Da gullfiskene så gutten, ble de så redde. De trodde at gutten skulle fange dem og spise dem opp. 

Dermedbegynte de å svømme fort av sted. «Jeg vet hvordan det er å måtte forlate sitt hjem,» sa gutten. 

Dermed tokhan en håndfull med brødsmuler ut av lomma si og kastet det ned i vannet.
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Kalluunkii ayaa uriyay rootigii, way soo 

jeesteen oo si deg deg ah ayey dib ugu soo 

dabaasheen iyagoo isku dhacayay.

Kadibna waxay bilaabeen inay ku 

dagaalamaan cuntadii, waxayna u cuneen 

si hunguri ku jiro.

Fiskene luktet brødet, snudde seg ogsvømte 

fort tilbake mens de krasjet iƘǾŜǊŀƴŘǊŜΦ

De begynte å sloss om maten og spistegrådig 

opp alt sammen.
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Wiilkii wuu dhoola cadeeyay, ka dibna wuu jiifsaday oo wuu seexday.

Gutten smilte, la seg ned og sovnet.
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Maalintii ku xigtay ayuu wiilkii toosay oo u diyaar garoobay inuu baxo. 

Neste dag våknet gutten og gjorde seg klar til å dra videre. 
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Kolkaasaa kalluunkii madaxyadoodii biyaha kala soo 

bexeen oo yidhaahdeen: "Waad ku mahadsan tahay inaad 

tahay qof naxariis badan oo toosan, weligeen ku ilaabi 

mayno, waxaanan ballanqaadaynaa inaan kuu nimaadono 

ƻƻ ŀŀƴ ƪǳ ŎŀŀǿƛƴƻΦϦ ΨΨƪƪƪΣ ǎƛŘŜŜ ŀȅŀŀŘ ƛƛ ŎŀŀǿƛƴŀȅǎŀŀƴΚϦ

ayuu yiri wiilkii jidkiisii ayuuna ku sii socday.

Da stakk fiskene hodene opp av vannet og sa: «Takk for at du var 

snill og grei, vi skal aldri glemme deg. Vilover å komme og hjelpe 

deg». «He, heΣ ƘǾƻǊŘŀƴ ǎƪŀƭ ŘŜǊŜ ƘƧŜƭǇŜ ƳŜƎΚέ ǎŀ ƎǳǘǘŜƴ ƻƎ 

fortsatte på sin vei.
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Wuxuu dhex maray beeraha iyo 

seeraha, illaa uu ka gaadhay 

geed weyn. Markaas aad u 

daalay oo wuxuu jiifsaday 

geedka hoostiisa si uu u seexdo.

Skomakersønnengikk gjennom 

mark og eng, helt til han kom til 

et stort tre. Da var han så sliten 

at han la segunder treet for å 

sove.
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"Bzzzzzzz," ayuu si lama filaan ah u maqlay. Intuu kacay ayuu 

hareeraha fiiriyey. Madaxiisa korkiisa Shinii ayaa ku 

ǿŀǊŜŜƎŀȅǎŀȅ ŘƘŀƴ ǿŀƭōŀΦ έaŀȄŀŀ ŘƘŀŎŀȅΣέ ŀȅǳǳ ƪǳ ŦŜƪŜǊŀȅ 

wiilkii. έŀŀƘΗέ ǿŀȄŀ ǳǳ ƻƎŀŀŘŀȅ ƛƴ ƎŜŜŘƪŀ ƭŀƎŀ ǎƻƻ ǎŀŀǊŀȅ 

sanduuqii malabka shinnida iyo in qolfihii malabka hareeraha 

ƭŀƎǳ ǘǳǳǊŀȅ έ ²ŀŀƴ ƻƎŀƘŀȅ ǎƛŘŀȅ ǘŀƘŀȅ ƳŀǊƪŀŀŘ ƎǳǊƛƎŀŀƎƎŀ 

ǿŜȅŘƻΣέ ŀȅǳǳ ȅƛǊƛ ǿƛƛƭƪƛƛ ƛƴǘŀ ǳǳ ǉƻƭŦƛƘƛƛ Řƛō ƛǎǳƎŜ ŎŜƭƛȅŜȅΦ

«Bzzzzzzz,» hørte han plutselig. Hanreiste seg og så seg rundt. Overhodet 

hans virvlet det mange bier tilŀƭƭŜ ƪŀƴǘŜǊΦ

ζIǾŀ ƘŀǊ ǎƪƧŜŘŘΚη ǘŜƴƪǘŜ ƘŀƴΦ

«Aha!» Han la merke til noen bikubersom var dratt ut av trehuler, ogbivoks 

som hadde blitt kastet rundtƻƳƪǊƛƴƎΦ

«Jeg vet hvordan det er å miste ethjem,» sa gutten og satte kubenesammen 

igjen. Nå kunne bienesamle honning og legge egg igjen.
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Hadda waxaa u suura galay shinnidii 

inay dib u ururiyaan malabkii iyo 

ukuntiiba. Ka dib wuxuu soo saaray 

rootigii ugu danbeeyey ee uu ka 

hadhay jeebkiisa, wuuna quudiyay 

shinnidii.

Så tok han frem de siste 

brødsmulene som han fant 

nedi lomma, og matet biene.
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Intaas ka dib si 

dheer ayuu u 

seexday 

Deretter sovnet han. 
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Maalintii xigtay wiilkii wuu kacay oo wuxuu dareemay inuu aad u 

baahan yahay. Rooti kalena uma hadhin. "Waa inaan tago oo 

raadsadaa waxaan cuno," ayuu yiri. Markaasay shinnidii madixiisa 

ku wareegeen oo ku yidhaahdeen: "Waad ku mahadsan tahay 

inaad tahay qof naxariis badan oo toosan, weligeen ku ilaabi 

mayno, waxaanan ballanqaadaynaa inaan kuu nimaadno oo aan ku 

caawino." "sidee baad ii caawinaysaan?" ayuu yidhi wiilkii isaga oo 

ku sii socda jidkiisii.

Neste dag sto gutten opp og merket at han varƪƧŜƳǇŜǎǳƭǘŜƴΦ

Han hadde ikke flere brødsmuler igjen. «Jeg må draog finne noe mat,» sa han.

Da slo biene en sirkel rundt hodet hans og sa:«Takk for at du var snill og grei, vi 

skal aldriƎƭŜƳƳŜ ŘŜƎΦ  ±ƛ ƭƻǾŜǊ ň ƪƻƳƳŜ ƻƎ ƘƧŜƭǇŜ ŘŜƎηΦ«Hvordan 

skalderehjelpe meg?» sa gutten og fortsatte på sin vei.
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Wuxuu dhex maray 

beeraha iyo seeraha, 

illaa uu ka gaadhay 

magaalo. Magaaladda 

waxaa ku yaalay guryo 

badan. Guraha 

dhexdoodana waxaa ku 

yaalay qasri. Qasriga 

dhexdiisana waxa ku 

yaalay minaarad, aad u 

dheer!

Han gikk gjennom mark og 

eng, helt til han kom til en 

by. I byen var det mange 

hus.

Midt mellom husene var 

det et slott. I midten av 

slottet var det et tårn.
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Minaarada xageeda sare waxaa ku yaalay qol, qolkaasna waxaa ku jiray amiiradd quruxbadan.

Tårnet var kjempehøyt og oppe i tårnet var det et rom.
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Amiiraddu waxay ku xidhnayd qolka, 

furahiina waa la waayey. Qofka ku 

guuleystey inuu helo furaha qolkeeda, 

wuxuu guursanyaa amiiradda. ayey 

ƎƻΨŀŀƴǎŀǘŀȅ ƘƻƻȅŀŘŜŜŘΦ

Inni rommet var det en vakker prinsesse. Hun 

var låst inne og nøkkelen var borte. Den som 

klarer åfinne nøkkelen til rommet hennes, 

skulle få gifte seg med henne, hadde moren 

hennes sagt.
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²ƛƛƭƪƛƛ ƪŀōƻ ǘƻƭŀƘŀ ŀȅŀŀ ƎƻΨŀŀƴǎŀŘŀȅ ƛƴǳǳ ŦǳǊǎŀŘŀŀǎ ǘƛƧŀŀōƛȅƻΦ {ƛŘŀŀ ŘŀǊŀŀŘŜŜŘ ǿǳȄǳǳ ŀŀŘŀȅ ǉŀƭŎŀŘŘƛƛΣ  ǿǳȄǳǳƴŀ 

garaacay albaabkii. Amiiradda hooyadeed ayaa albaabka ka furtay.

Skomakerguttenville ta sjansen. Derfor dro han til slottet og banket på.
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"Ma waxaad u timid inaad guursato amiiradda?" ayey waydiisay 

saaxiraddii. "Haa, ayuu ku jawaabay wiilkii kabo tolohu isagoo 

gariiraya." Waa inaad qabataa saddex hawlood ", ayey tidhi 

saaxiradii. "Oo haddii aad samayn kari waydo midkood, qoorta 

ayaan ku jebinayaa!" "Ii dhiib howlaha," ayuu yiri wiilkii kabo 

tolohu isagoo baqaya.

aƻǊŜƴ ǘƛƭ ǇǊƛƴǎŜǎǎŀ ňǇƴŜǘ ŘǄǊŀΦ

Hun hadde store ører, krokete nese, svart stor hatt påhodet og en 

feiekost mellom bena.

Hun var rett og slett en heks!
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"Ma waxaad u timid inaad guursato amiiradda?" ayey 

waydiisay saaxiraddii. "Haa, ayuu ku jawaabay wiilkii kabo 

tolohu isagoo gariiraya." Waa inaad qabataa saddex 

hawlood ", ayey tidhi saaxiradii. "Oo haddii aad samayn 

kari waydo midkood, qoorta ayaan ku jebinayaa!" "Ii dhiib 

howlaha," ayuu yiri wiilkii kabo tolohu isagoo baqaya.

«Er du her for å gifte deg medǇǊƛƴǎŜǎǎŀΚη ǎǇǳǊǘŜ ƘŜƪǎŀΦ

«Ja,» svarte SkomakerguttenǎƪƧŜƭǾŜƴŘŜΦ

ζ5ŀ Ƴň Řǳ ƎǊŜƛŜ ň ƎƧǄǊŜ ǘǊŜ ƻǇǇƎŀǾŜǊΣέǎŀ ƘŜƪǎŀΦ

«Hvis du ikke klarer en av dem, vil jegvri om halsen på 

deg!»

«Gi meg oppgavene,» saSkomakerguttenredd.
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Ka dib waxay u dhiibtay ciid badan, oo ay ku jiraan 

iniinyo ubax oo aad u farobadan. "Waa inaad kala 

soocdaa ciidda iyo iniinyahaa ubaxa". ayey tidhi 

sixirooladii "Hadaadand ka gaadhsiin inta aanay 

qorraxdu dhicin, qoorta ayaan ku jebinayaa!"

Da tømte heksa en haug med sand ogmasse bittesmå 

ǾŀƭƳǳŜŦǊǄ ŦƻǊŀƴ ƘŀƳΦ

«Du skal skille sanden fra valmuefrøene,»sa heksa.

«Rekker du det ikke til solnedgang, vrirjeg om halsen på 

deg!»
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Wiilkii ayaa bilaabay hawshii, mid iyo midna ukala soo saaray iniinyihii ubaxa iyo 

ciiddii. Wuu shaqeeyey wuuna shaqeeyey, ilaa qorraxdu ku dhawaatay inay dhacdo. 

Ϧ²Ŝƭƛ ǿŀȄ ōŀŘŀƴ ŀȅŀŀ ƘŀŘƘŀȅΣϦ ŀȅǳǳ ȅƛŘƘƛ ǿƛƛƭƪƛƛ ƛǎŀƎƻƻ ƛǎƭŀ ƘŀŘƭŀȅŀΦ έƛƴǘŀŀǎ ƛƴ 

ƪŀōŀŘŀƴ Ƴŀ ǎŀƳŜȅƴ ƪŀǊƻΦ IŀŘŘŀ ŀȅŜȅ ǎŀŀȄƛǊŀŘƛƛ ǉƻƻǊǘŀ ƛƎŀ ƧŜōƛƴŀȅǎŀŀΗέ

Gutten satte i gang. Han tok ett og ett avvalmuefrøene ut fra 

sanda.

Han jobbet og jobbet, helt til sola begynteå gå ned. «Det er fortsatt 

masse igjen,» saƎǳǘǘŜƴ ǎƭƛǘŜƴΦ

«Jeg klarer ikke mer. Nå kommer heksa tilň ǾǊƛ ƻƳ ƘŀƭǎŜƴ Ǉň ƳŜƎΗέ

Plutselig følte han noe som rørte på seg.Det var maurene som 

hadde kommet for åhjelpe ham!
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Si kedis ah ayuu u dareemay wax farahiisa dushooda taabtay. Waxayna ahayd qudhaanjadii oo u timid inay caawiso! 

Qudhaanjadii waxay bilowday inay mirihii ka soocdo ciidda. kow, laba, iyo seddexna shaqadii waa la qabtay!

Maurene satte i gang og skilte valmuefrøene fra sanda. Og påén, to, og tre var jobben gjort!
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Wiilkii wuxuu qaaday baaldi ay ka 

buuxaan iniinyihii, oo aan ciidi ku 

jirin. wuxuuna u cararay saaxiradii. 

"Hadda waad nasiib badnayd!" 

ayey tidhi saaxiradii iyada oo 

xanaaqsan.

Gutten tok med seg bøtta med 

valmuefrø, fri for sand, og løp til heksa. 

«Nå hadde du flaks!» sa heksa irritert.
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Maalintii xigtay, ayey saaxiradii wiilkii kabo tolaha 

ǳ ŘƛǊǘŀȅ Ƙŀǿƭ ƪŀ ǎƛƛ ŀŘŀƎΥ άCǳǊƛƘƛƛ ǉƻƭƪŀ ŀƳƛƛǊŀŘŘŀ 

wuxuu ku dhacay webiga. Soo hel! Haddii aad ka 

gaadhsiinwaydo ilaa caawa, qoorta ayaan kaa 

jebinayaa!" ayey tidhi saaxiradii iyadoo aad u 

qoslaysa.

Dagen etter ga heksa Skomakerguttenen 

endaǾŀƴǎƪŜƭƛƎŜǊŜ ƻǇǇƎŀǾŜΥ

«Nøkkelen til rommet til prinsessa har falt ned iŜƭǾŜƴΦ

Finn den! Rekker du det ikke til i kveld, vrir jeg 

omƘŀƭǎŜƴ Ǉň ŘŜƎΗέ ǎŀ ƘŜƪǎŀ ƳŜƴǎ Ƙǳƴ ƭƻ ƘǄȅǘΦ


